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. A. Aumonosa
CEMAHTUKA U
OYHKIIUOHUPOBAHUE
I'JIATOJIOB
3PUTEJIBHOI'O
BOCIIPUATHUSA B POMAHE
E. BOJOJIASKHHA «JIABP»

D. A. Antonova

SEMANTICS AND
FUNCTIONING OF VISUAL
PERCEPTION VERBS

IN NOVEL «LAURUS» BY
E. VODOLAZKIN

B cratee Ha npumepe
0a30BBIX IJ1aroJioB
PaccMOTPEHBI OCOOEHHOCTH
WCIIO0JIb30BaHUSI TJ1ar0JIoB
3pUTETHLHOTO BOCIIPUATHS B
pomane E. Bonona3kuna
«JIaBpy». [IpoaHanu3npoBaHbI
Ciy4yau yrnoTpeoyieHust
IJ1aroJioB B MPSMBIX U
MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSIX.
Iloka3aHbl TEHIEHIIUH
(GYHKITMOHUPOBAHHUS
IJ1aroJioB HelpeaHaMEPEHHOM
Y TIpeIHAMEPEHHOU
3pUTEITBHON NEPLETIINH.
Onucanbl OTAETbHbBIE
BO3MO’KHOCTH MCIOJIb30BaHUS
TJIaroJIoB JUISl CTUITU3AlluU
COBPEMEHHOTO TEKCTA.

The article describes the
results of a study of
verbs of visual
perception, conducted
on the material of the
novel «Laurus» by E.
Vodolazkin. The
subgroups of analyzed
verbs and their content
are determined. The
functional and semantic
features of verbs of
visual perception are
considered. Neutral and
stylistically marked
verbs are established.
The possibilities of
using verbs of different
subgroups are shown.

3pumeilbHasl nepyenyusl,

271a20Jbl 60OCNPUAMUAL,
JleKcu4ecKkas
CeManmuka,
@yHKYUoHUpOBaHUe.

perception, verbs of
perception, lexical
semantics, functioning.




Heyen Txuen Txano BIUSAHUE
IAHIEMHWU HA ITPOIIECC
OCBOEHUSA
MEJIUIHCKOM
TEPMUHOJIOT A
PYCCKOM PA3IOBOPHOM
PEYBIO

Nguyen Thien Thanh

IMPACT OF THE
PANDEMIC ON THE
PROCESS OF MASTERING

MEDICAL TERMINOLOGY
IN RUSSIAN COLLOQUIAL
SPEECH

Cratbs IpeICcTaBIIsIeT COOOM
(dbparMeHTapHbII aHATN3
OCBOCHUS COBPEMEHHOM
Pa3rOBOPHOM PEYBIO
HauboJsee YaCTOTHBIX
MEIUIUHCKUX TEPMUHOB,
MOSIBUBILIUXCS/N3MEHUBIINX CS
B IIEpUO/I TAHJIEMUHU
KOPOHABUPYCHOW MH(EKIIIH.
AKTYanbHOCTb TEMBbI
00ycIoBIeHa TPoOIIeMOt
U3Yy4YEHUs yCIIOBUU
BXOXJICHUS CTICU(PHIECKUX
CJIOB U BBIPAXKCHHI B JKUBYIO
YCTHYIO pPeub U €€
MUCHbMEHHYIO peanu3anuio. B
XOJIe UCCTIEI0BaHUS
MCIIOJIb30BaHbl KOPIYCHBIE U
HKCIEPUMEHTAIbHbBIE METObI
cbopa marepuana U 3JIEMEHTHI
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOT O
aHanu3a. Pe3ynbraThl
HOJTBEPXKIAIOT II100aTbHBIN
T€3MC 0 TMOKOCTU peuu U
CTaOMJIBHOCTH SI3bIKOBBIX
3aKOHOB.

The article is a
fragmentary analysis of
the acquisition by
modern spoken
language of the most
frequent medical terms
that appeared/changed
during the pandemic of
coronavirus infection.
The relevance of the
topic is conditioned by
the problem of studying
the conditions of the
entry of specific words
and expressions into
live oral speech and its
written realisation. The
study uses corpus and
experimental methods
of material collection
and elements of lexico-
semantic analysis. The
results confirm the
global thesis about
flexibility of speech and
stability of linguistic
laws

medical terminology,
language and speech,
new words and
meanings, coronavirus
infection

MeOUYUHCKAS
MepMUHONI02USL, S3bIK U
peub, Hosble Cl08A U
3HaueHus,
KOPOHABUPYCHASA
unghexyusi.

A. A. 30op BEPBAJIBHBIE 1
HEBEPBAJIBHBIE
CPEJACTBA

B cratbe paccMaTpuBacCTCA
SABJICHUC «MAHUITYJISIIHUN)> B
PEKIIAaMHOM TCKCTE,

The article examines
the phenomenon of
"manipulation™ in the

manipulation,
advertising text, verbal

MAHRUNYIAYUA, peKJZaMHbZIZ

meKkcm, 6€p6aﬂbH0€
MarunyiupoeaHue,




MAHUITYJIUPOBAHUA B
PEKJIAMHOM TEKCTE

A. A. Zdor

VERBAL AND NON-
VERBAL MEANS OF
MANIPULATION IN THE
ADVERTISING TEXT

PACKPHIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH
UCTIOJIb30BAHUS U
coJiep’KaHusl BepOaIbHBIX U
HEBepOAIBHBIX CPEJICTB
MaHHITYJIMPOBAHHUSL.
AKTYaJIbHOCTb IaHHOTO
UCCIICIOBAHMS 00YyCIOBIICHA
HEO0OXOIMMOCTBIO aHaIN3a U
U3yUYEHHS PEKIIAMHOTO TEKCTa
B TICUXOJIMHTBUCTHYECKOM
aCIIeKTe, JICMOHCTPALIUH €T0
KaK HOBOTO H
OBICTPOPA3BUBAIOIIETOCS
SI3BIKOBOTO sIBJIEHUS. B xo1e
UCCJIEIOBAaHHS BBISBICHBI
NPUHINIB BEpOATbHBIX U
HeBepOAIBHBIX CPEACTB
MaHUIYJIMPOBAHUS KaK
Croco0O0B MOCTPOEHUS
PEKJIaMHOTO TEKCTa,
IPOIEMOHCTPUPOBAHO UX
(YHKIIMOHUPOBAHUE B
COBOKYITHOCTH.

advertising text, reveals
the features of the use
and content of verbal
and non-verbal means
of manipulation. The
relevance of this study
is due to the need to
analyze and study the
advertising text in the
psycholinguistic aspect,
to demonstrate it as a
new and rapidly
developing linguistic
phenomenon. In the
course of the study, the
principles of verbal and
non-verbal means of
manipulation as ways of
constructing an
advertising text were
revealed, and their
functioning in
combination was
demonstrated.

manipulation, non-
verbal manipulation.

HegepoabHOe
MAHUnYIuposatue.

Unw [3v1croane AHAJIA3
TYPUCTHYECKOI'O
JANCKYPCA HA OCHOBE
MYJIbTUMOIJAJBHOCTH
(HA MATEPHAIJIE

B HacTosmeM ucciaeoBaHun
IMPOBOAUTCH
MyJIBTI/IMO,Z[aJIBHBII‘;I aHaJIn3
BUACOPOJINKA, ITOCBAIICHHOI'O
MyTCICCTBUIO B IrOPOJg

This study provides a
multimodal analysis of
a video clip about
traveling to Beijing.
The relevance of the

China, tourism,
discourse,
multimodality, video,
destinations.

Kumaii, mypusm, ouckypc,

MyJZbMUMOOClJZbHOCWIb,

8UOCOPONUK, OeCMUHAYUU.




BUJIEOPOJINKA,
MOCBAEHHOTO
MYTEIECTBHUIO B
MEKWAH)

Yin Zixuan

ANALYSIS OF TOURISM
DISCOURSE BASED ON

MULTIMODALITY (BASED

ON A VIDEO ABOUT A
TRIP TO BEIJING)

[TexknH. AKTyaIbHOCTb TEMBI
00yCIIOBJIEHA TEM, UTO B
HacTosiiiee BpeMs 00bII0e
KOJIMYECTBO UCCIIEOBATEIIEH-
JIMHTBUCTOB UCCIIEYIOT
HCII0JIb30BaHUE SI3bIKA HE
TOJIEKO B PAMKaX KOHKPETHBIX
JTUCKYpPCOB, HO TaK)X€ U
BIUSTHUS KYJIbTYPhI HA
JaHHBIN TIporecc. ABTOpOM
MIPUBOJIUTCS KpaTKas
XapaKTepUCTUKA
0coOeHHOCTEN
TYPUCTUYECKOTO JUCKYypCa,
BBIJICTISIIOTCSL €70 BUJIBI,
MPUBOJIATCS IPUMEPHI
OTpaXeHHsI BU3yaJIbHOTO psia
B SI3BIKOBBIX CpeJlicTBax. B
paMKax paccMaTpuBaeMoro
BUJICOPOJTNKA BHIICTICHBI
MaTepHalIbHbIN,
MICUXOJIOTHYECKUA, a TaKKe
PENALUOHHBIN (hAKTOPHI,
OKa3bIBAIOLINE BIUSIHHUE HA
€ro BOCIIPUSITHE TYpUCTaMU,
KOTOpBIE MOIPOOHO
paccMOTpPEHbI Ha IPUMEPaXx.
B pe3ynpTaTe ycTaHOBIIEHO,
YTO B BRIOPAHHOM JIJIA
aHaJIM3a BUIEOPOIIHKE
IIpeJICTaBJIeH HappaTUB,

topic is due to the fact
that currently a large
number of linguistic
researchers are studying
the use of language not
only within specific
discourses, but also the
influence of culture on
this process. The author
provides a brief
description of the
features of tourist
discourse, identifies its
types, and provides
examples of how the
visual series is reflected
in linguistic means.
Within the framework
of the video clip under
consideration, material,
psychological, and
relational factors that
influence its perception
by tourists are
highlighted, which are
examined in detail
using examples. As a
result, it was found that
the video clip selected
for analysis presents a
narrative that reflects




KOTOPBIN OTpaKkaeT
KYJIbTYypHbBIE H
TYpUCTUYECKHE 0COOCHHOCTH
Ilekuna.

the cultural and tourist
features of Beijing.

131 Jlunbauns
NPEUNEJIEHTHBIE
TEKCTBI B 3AT'OJIOBKAX
COBPEMEHHBIX
PYCCKHUXTA3ET

Jiang Linlin

PRECEDENT TEXTS IN
THE HEADLINES OF
MODERN RUSSIAN
NEWSPAPERS

B craTtbe paccmaTpuBaroTcs
IIPELEICHTHBIEC TEKCTHI U
OHMMBI Pa3HbIX Pa3psaoB,
AKTHUBHO HCIIOJIb3yEMbIE
COBPEMEHHBIMHU POCCUNCKUMU
ra3eTamMu B CBOUX
3arosioBkax. Begymum
croco0OM CO3/1aHus
3aroJjI0OBKa SIBJISIETCS
TpaHcpopmarus
npeueaeHTHON eauHuLbl. C
MIOMOMUIbIO TpaHc(hopMaLuy B
razerax peajinszyercs
A3BIKOBAs UIPa, B KOTOPOU
IIPOSIBIISAETCS
JIMHTBOKpEaTUBHAs
JESATEIIBHOCTh HOCUTEIIS
A3bIKa — CO3JaTels
3aroJI0BKa, IpU 3TOM
PELUINEHT-YUTATED
BKJIIOUAETCS B 3Ty UIDY,
cTapasch pacun@poBarb
CMBICJI, 3aJI0KEHHBIN
aBTOPOM.

The article examines
precedent texts and
onyms of various
categories that are
actively used by
modern Russian
newspapers in their
headlines. The leading
way to create a headline
is to transform the
precedent unit. With the
help of transformation,
a language game is
implemented in
newspapers, in which
the linguocreative
activity of the native
speaker — the creator
of the headline is
manifested, while the
recipient-reader is
involved in this game,
trying to decipher the

winged words, precedent
unit, Russian
newspapers, language
game, headline.

Kpbliamele Cloéd,
npeyeoeHmuasn eounuyda,
poccutickue 2azemst,
A3bIKOBASL U2pda,
3A2011080K.




meaning laid down by
the author.

K. 10. Emenvanoea
ABBPEBUATYPHAS
I'PYIIIA IEM

(IEMOKPATHYECKHIN):

OBIIAS
XAPAKTEPUCTHKA

K. Y. Yemelyanova

ABBREVIATION GROUP
DEM (DEMOCRATIC):
GENERAL
CHARACTERISTICS

Cratbs nocBsiieHa
OTNHMCcaHuI0 a00peBUaTypHOH
TPYIIIBI Oem
(0emoxpamuueckuit). Pabora
OMHpaeTCs Ha JBa MPUHIUIIA
— KBaHTUTATUBHBIN H
CTPYKTYpHO-(pOpMaJIbHBII.
PesynbTaTom
KBaHTUTATUBHOTO aHAJIN3a
CTaJIO pacCMOTpPEHUE
ab0peBuaTypHOU IpynIbl 0em
C TO3UIUH KOJIHMYECTBEHHBIX
xapakTepuctuk. CTpyKTypHO-
(dbopMalIbHBIN aHATN3
MI03BOJIUJI COOTHECTH
MUHHMAJIbHBIE CMBICTIOBbIE
eIMHUIIBI B THE3/1e
HKBUBAJIEHTHOCTH U
paccMOTpeTh CTPYKTYPHBIE
U3MEHEHMS ITUX €TUHMIL B
pe3ynbTaTe IS PPOBKH.

The article is devoted to
the description of the
abbreviation group dem
(democratic). The work
is based on two
principles —
quantitative and
structural-formal. The
result of the quantitative
analysis was the
consideration of the
abbreviation group dem
from the perspective of
quantitative
characteristics.
Structural-formal
analysis made it
possible to correlate the
minimal semantic units
in the equivalence nest
and consider the
structural changes of
these units as a result of
decoding.

abbreviation group,
quantitative principle,
structural-formal
principle.

abbpesuamypHas epynna,
K8AHMUmamueHbll
NPUHYUN, CMPYKMYPHO-
@opmansbHblil npuHYUN.




T. A. Kupuyenko METOJAUKHU
OIIUCAHUA
CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX
OHHUMOB

T.A. Kirichenko

METHODS OF DESCRIBING
COMPOUND
ABBREVIATED ONYMS

Llensio nccnenoBanms
SIBJISICTCS] XapaKTepUCTHKA
MOJICIH OIUCAHMS
CJI0KHOCOKPAIIEHHBIX
oHuMOB. B xome
HCCIIEIOBAHUS ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO 3a4aCTYyIO
CCO sBnsroTCS pe3ynbTaToM
HCKYCCTBEHHOTO
KOHCTPYHPOBAHUS, HCXOJIS U3
00IIIEero CeMaHTHYECKOTO
3HA4YeHUs1 O(PUITUATIEHOTO
IMOJIHOTO HAMMCHOBAHM, a HE
U3 €ro CTPYKTYPHI.
Hcnonb3oBanue
CHHXPOHHOT'O U JTUAXPOHHOTO
MOJAXO0/0B C pa3padOTaHHBIMU
METOAUKAMU
(oHOMacHoJIOTHYecKasl,
KBaHTUTATUBHAa,
CeMaHTHYEeCKas
WHTEPIPETAIIMOHHAS U
XPOHOJIOTHYECKasl)
IMO3BOJIMJIM HaM OIHCATh
CTPYKTYPY U JICPUBANMOHHBIC
MpoIIecChl B a00peBUATypHOM
rae3ge CCO, a Takxke
OTIPENICTTUTh
OHOMAaCHOJIOTUYECKYIO

The aim of the study is
to characterize the
model of describing
compound abbreviated
onyms. In the course of
the study it was found
that often CCOs are the
result of artificial
construction, based on
the general semantic
meaning of the official
full name, rather than
on its structure. The use
of synchronic and
diachronic approaches
with the developed
methods
(onomasiological,
guantitative, semantic
interpretation and
chronological) allowed
us to describe the
structure and
derivational processes
in the abbreviation nest
of SSOs, as well as to
determine the
onomasiological nature
of abbreviated onyms.

compound abbreviated
onyms, abbreviation,
derivation, pseudo-
universalization.

CILOJNCHOCOKPAUeHHbLE
OHUMbL, abbpesuamypa,
Odepusayus,
ncesooyHusepoanu3ayusl.




MPUPOAY COKPAIICHUI-
OHHUMOB.

K. B. Emenvanosa
CIHELIU®UKA
HCHOJb30BAHUS
UHTEPAKTUBHBIX
TEXHOJIOI'H HA
YPOKAX PYCCKOI'O
SI3BIKA

K. V. Yemelyanova

THE SPECIFICS OF USING
INTERACTIVE
TECHNOLOGIES IN
RUSSIAN LANGUAGE
LESSONS

B crarbe paccmarpuBaercs
VMHHOBAL[MOHHBIN MOAX0[
[e1arornyeckoi pakTuKu
IPEerno/IaBaHusl, OCHOBaHHBIN
Ha IPUMEHEHUM TEXHOJIOTUU
MHTEPAKTHBHOTO O0Y4EHUSI.
IIpenocTaBisArOTCS KpaTKHe
UCTOPUYECKHE CBEICHUS O
MOSIBIICHUH U Pa3BUTUHU
MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTHIA
B IieAarorndeckoit cepe, a
TaKXe PacCMaTpUBAIOTCS
BapHaHTbl METOAOB U (HOpM
MHTEPAKTHBHOTO O0Y4YEHUS
MPUMEHHUTEIHHO K YpOKaM
PYCCKOTO SI3bIKA.

The article considers an
innovative approach of
pedagogical teaching
practice based on the
use of interactive
learning technology.
Brief historical
information is provided
on the emergence and
development of
interactive technologies
in the pedagogical field,
and options for methods
and forms of interactive
learning in relation to
Russian language
lessons are also
considered.

interactive learning,
interactive learning
technology, interactive
learning methods, case
method.

UHMEPAKMUBHOE
oOyuenue, mexHon02us
UHMEPAKMUBHO20
00yueHus, Memoobl
UHMEPAKMUBHO20
00yueHus1, Ketic-memoo.

E. B. Cenusanosa
CIHEIIU®UKA
JJEKCUKOTPA®UYECKOMN
PABOTHI HIKOJIBHUKOB
HA YPOKAX PYCCKOI'O
SIBBIKA: AHAJIN3

B crarbe npoBoauTcs
CPaBHUTEbHBIN aHAIIN3
CJIOBapUKOB B IIKOJbHBIX
yu4eOHHUKaX 110 PYCCKOMY
A3BIKY 3a 6 KJacc.
Uccnenosanue

The article provides a
comparative analysis of
dictionaries in school
textbooks on the
Russian language for
the 6th grade. The study

school textbook on the
Russian language,
lexicographic work,
lexicographic
competence.

UIKOIbHBLU YUEOHUK NO
PYCCKOMY SI3bIKY,
JleKcuKoepaguueckas
paboma,




NEVCTBYIOIIUX
YYEBHUKOB

E. V. Selivanova

SPECIFICITY OF
LEXICOGRAPHICAL
WORK OF
SCHOOLCHILDREN

IN RUSSIAN LANGUAGE
LESSONS: ANALYSIS OF

JIEMOHCTPUPYET OCHOBHEBIE
JIOCTOMHCTBA PACCMOTPEHHBIX
MOCOOMM. AHAJIN3 MOKa3all,
KaK COOTHOCHUTCS y4eOHBIH
Marcpurall ¢ pa3sjin4YHbIMA
BUJaMH CIIOBAPHKOB!
opdorpapuyeckux,
Op(hOIMUIECKUX U TOITKOBBIX.

demonstrates the main
advantages of the
considered benefits.
The analysis showed
how the educational
material correlates with
different types of
dictionaries: spelling,
spelling and
explanatory.

JleKcuKkozpaguieckas
KOMNemenyusi.

CURRENT TEXTBOOKS

@y Xystiot [penogaBaTesy pycckoro Teachers of Russian as | methods of teaching MEMOOUKA NPpenooasaHus.
TEOPETUYECKUE U SI3bIKa KaK HHOCTPAaHHOTO B a foreign language in Russian as a foreign PYCCKO20 513bIKA KAK
NMPAKTUYECKHUE Kurae crankupatorcs ¢ psgom | China face a number of | language, theory of UHOCMPAHHO20, Meopus.
ACIIEKTBI po0JIeM, KOTOpPbIC problems that are language fragments, A3BIKOBBIX (PPASMEHMO8,
®OPMUPOBAHUS 00YCIIOBIICHBI KaK CJIOKHON caused by both a translation exercises. VAPAXCHEHUsL HA NePedoo
JUHTBUCTHYECKOM rpaMMaTH4YecKoil cuctemor, | complex grammar

KOMIIETEHIIUU ITPU CHJIBHO OTJIMYAIOIIEHCS OT system that is very

OBYYEHUU PYCCKOMY KUTaCKOM, TaK 1 different from Chinese,

A3BIKY KAK Henocratkom s dextuBubix | and a lack of effective

NHOCTPAHHOMY METO/JIOB TpernoiaBanus. B teaching methods. This

KUTAUCKUX CTYAEHTOB | nanHoii crathe obcyxaaercss | article discusses the

KOppekTHOE 1 3¢ (HeKTUBHOE
IIPUMEHEHHE TEOPUU
S3BIKOBBIX (DparMeHTOB,

correct and effective
application of the
theory of language




Fu Huiyu

THEORETICAL AND
PRACTICAL ASPECTS OF
THE FORMATION OF
LINGUISTIC
COMPETENCE IN
TEACHING RUSSIAN TO
CHINESE STUDENTS

ONKMCAHUE YIPAKHEHUN HA
MIEPEBOJL, YTO MO3BOJIAET
PELINTD ONpe/ieICHHbIE
Ipo0OJIEMBI B IPENOIaBaHUN
pycckoro si3bika. B crarbe
OINMCHIBAIOTCS KOHKPETHBIE
ACIEKThI TAKOT'O MOIXO0/A.
ITockonbKy npenogaBanue
PYCCKOIO s3bIKa KaK
MHOCTPAHHOIO JOJKHO
COOTBETCTBOBATH clielU(pUKe
HAI[MOHAJIbHOTO MBIIIJICHUS U
HAI[MOHAJIbHOMY XapakTepy
y4Yaluxcs, cHaJyaJia
OTHCHIBAIOTCS OOIIIHE
JIMHTBUCTUYECKUE U
NeJaroru4eckrue NpUHIUIIbI,
JeXallne B OCHOBE
IIpenogaBaHus pycCKOro
S3bIKa MHOCTPAHHBIM
CTYJEHTaM, a 3aTEM
PaCKpBIBAETCS KaXKIbIi
MPUHIUI TPUMEHUTENBHO K
KUTaNlCKON ayJIuTOPUU.
Takoke 00JIbIIIOE BHUMAHUE
yzenseTcs: IpuIruHaM
3aTPYJHEHUH TIpU
BOCITPUSATHUN KUTAUCKUMH
CTYJEHTaMH PYCCKOS3BIYHOTO
TEKCTa.

fragments, a description
of translation exercises,
which allows solving
certain problems in
teaching Russian. The
article describes
specific aspects of this
approach. Since
teaching Russian as a
foreign language should
correspond to the
specifics of national
thinking and the
national character of
students, first, the
general linguistic and
pedagogical principles
underlying teaching
Russian to foreign
students are described,
and then each principle
is revealed in relation to
the Chinese audience.
Much attention is also
paid to the reasons for
the difficulties Chinese
students have in
perceiving Russian-
language texts.




A. B. I{vinxanosa
JTUATHOCTHKA
SI3BIKOBOM "
COLIMOKYJIbTYPHOM
AJANITALIMA
MHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB B
YCJIOBUSIX
POCCHUUCKOI'O
OBPA30OBATEJIBHOI'O
ITPOCTPAHCTBA

A.V. Tsynkalova

DIAGNOSTICS OF
LINGUISTIC AND SOCIO-
CULTURAL ADAPTATION

OF FOREIGN STUDENTS IN
THE CONDITIONS OF THE

RUSSIAN EDUCATIONAL
SPACE

B crarbe npencrasieH aHanus
pE3yJIbTaTOB
COLIMOJIOTMYECKOT 0
UCCIIEJ0OBaHMsI Ipoliecca
aZlanTaluy HHOCTPAHHBIX
CTYAECHTOB — (DUJIOJIOTOB
MHCTUTYTA (PUIIOJIOTUH U
MEXKKYJIbTYPHOU
KoMMyHHKaMu. O00CcHOBaHa
aKTyaJIbHOCTb JAHHOU
po0JIeMbl B YCIOBHSX
BKJIFOUEHHOCTH POCCUNCKUX
BY30B B MEXYHAPOJHYIO
00pa3oBaTeNbHYIO
murpanuto. Ha ocHose
aHaJIM3a pe3ysIbTaToB
AQHKETHOTO0 oIpoca
orpeziesieHbl OCHOBHBIE
TPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE C
BKJIFOUEHUEM B HOBYIO
00pa30BaTeNIbHYIO SI3bIKOBYIO
Y COLMOKYJIBTYPHYIO CpELy.

The article presents an
analysis of the results of
a sociological study of
the adaptation process
of foreign students of
Philology at the
Institute of Philology
and Intercultural
Communication. The
relevance of this
problem in the context
of the involvement of
Russian universities in
international
educational migration is
substantiated. Based on
the analysis of the
results of the
questionnaire, the main
difficulties associated
with inclusion in a new
educational linguistic
and socio-cultural
environment are
identified.

international students,
language and socio-
cultural adaptation.

UHOCMPAHHbBLE
CcmyoeHmbl, A36IKOBAsL U
COYUOKYIbIMYPHASL
aoanmayusi.

U. II. 3aiiyesa,

B crarbe aHanmu3upyercs
cBOoeoOpasue peyu OJTHOTO U3

The article analyzes the
originality of the speech

national language,
artistic speech,

0OIIIeHapOTHBIN S3BIK,
XYJI0KECTBEHHAS peyb,




A. IO. Yepnurosa
®YHKLIIMOHAJIBHO-
SCTETUYECKAS
HAI'PYKEHHOCTD
HEJIUTEPATYPHBIX
SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB
B MEPCOHAKHOW PEUYH
MOBECTHU U. C. LIMEJIEBA
«BOI'OMOJIBE»

|. P. Zaitseva,
A. Yu. Chernikova

FUNCTIONAL-AESTHETIC
LOAD NON-LITERARY
LINGUISTIC ELEMENTS IN
CHARACTER’S SPEECH
I.S. SHMELEV’S NOVELLA
“THE PILGRIMAGE”

KJIFOYEBBIX MTEPCOHAXKEN
noectu U. C. [lImenéra
«bOromoIbe» — IJI0OTHUKA
['opkuHa, BbICKa3bIBaHUS
KOTOpOT0, B OOJILIIMHCTBE
cBOEM mmeronme Gopmy
MOHOJIOTU3UPOBAHHBIX
PEIUINK, 3aHUMAIOT
3HAYUTEJIbHYIO YaCTh
CJIOBECHOT'O NPOCTPAHCTBA
XyJ10’)KECTBEHHOTO
IIPO3aUYECKOr0 TEKCTa. ITO
cBoeoOpasue B 3HAYUTEIIHHOU
CTETeHH ONPEENIeTCs
BKJIFOUEHUEM B peyb
MepcoHaka pa3Horo pojaa
HEJUTEPATYPHBIX SJIEMEHTOB
A3bIKa — IMPEXK]IE BCETO
JTMANIEKTU3MOB, a TaKXkKe
IIPOCTOPEYHBIX U
PasrOBOPHBIX CJIOB U
BBIp)KEHUI, KOTOPBIM
IPUCYLIA HE TOJIBKO SIBHAS
XapaKTepoJIornyecKas
GyHKIMS, HO U QYHKIINS
MPUIaHUS U3JTI0KEHUIO
0Cc000i1 — Pa3roBOpHO-
HEINPUHYKJIEHHOHN B
COUYETaHHH C

of one of the key
characters in

I. S. Shmelev’s novella
“The Pilgrimage” —
carpenter Gorkin,
whose statements, most
of them in the form of
monologized replicas,
occupy a significant
part of the verbal space
of the artistic prose text.
This peculiarity is
largely determined by
the inclusion in the
character’s speech of
various non-literary
elements of the
language — primarily
dialectisms, as well as
colloquial and
colloquial words and
expressions, which have
not only an obvious
characterological
function, but also the
function of giving the
presentation a special
— colloquially relaxed
in combination with
folk-poetic — tonality.

I. S. Shmelev, non-
literary elements,
compositional and
speech zone of
characters,
characterological
function, tonality of the
text.

. C. IlImenés,
HeJIUTepaTypHbIe
AJIEMEHTHI,
KOMITO3UITNOHHO-pEYeBast
30Ha IEPCOHAXKEH,
XapaKkTepoJorudecKast

(G yHKIHS, TOHATBHOCTb
TEKCTa.




HapOJHOMOATUYECKON —
TOHAJIBHOCTH.

M. A. Deoxmucmosa OBPA3
CAJIA BPOMAHE M.
CTEITHOBOM «CAJI»

M. A. Feoktistova

THE IMAGE OF THE
GARDEN IN M.
STEPNOVA'S NOVEL «THE
GARDEN»

B craTthe ananuzupyercs
CEMaHTHYECKOE HAMOIHEHHE
u pyHKIMM oOpa3a caja B
OJIHOMMEHHOM pOMaHe
Mapunsi CtennoBoi. [Tox
00pa3oM IMMOHUMAETCSI OCOOBIIA
croco0 0TOOpakeHHs
JIEHCTBUTEIIFHOCTH, B
KOTOPOM COEMHEHBI
00BEKTUBHOE U
CyOBEKTUBHOE,
MO3HABATEJIbHOE U
TBOPUYECKOE Hayaia, a TAaKxKe
ABTOPCKHUE U YUTATEIHCKUE
onenku. IlInpoko onupasce
Ha TPAIUIMH KIACCUYECKON
PYCCKOM JINTEpaTyphl U
oOparnasce kK OubnencKkumM
MotuBaMm, Mapuna CtenHoBa
pacIIMpsieT CMBICIOBOE MOJIE
TEKCTa, CO3/1aB
MPOU3BEICHUE, TTTaBHBIM
repoeM KOTOPOro MOKHO
HAa3BaTh CajJ — UMEHHO OH
UTPaET KIFYEBYIO POJIb B
PaCKpPBITHHU XapaKTEPOB
TJIABHBIX W BTOPOCTETICHHBIX

The article analyzes the
semantic content and
functions of the garden
image in the novel of
the same name by
Marina Stepnova. The
image is understood as
a special way of
displaying reality,
which combines
objective and
subjective, cognitive
and creative principles,
as well as author's and
reader's evaluations.
Broadly based on the
traditions of classical
Russian literature and
referring to biblical
motifs, Marina
Stepnova expands the
semantic field of the
text, creating a work
whose main character
can be called the garden
- it plays a key role in
revealing the characters

artistic image, garden
image, motif,
contemporary literary
process, Marina
Stepnova.

Xy0o0oicecmeeH bl 00pas,
obpas caoa, momus,
COBpeMEeHHbIU
JiumepamypHulil npoyecc,
Mapuna Cmennosa.




repoeB pOMaHa, a TaKkKe
ABJISICTCA JBUraTeNIeM
ctoxkera. OOpa3 caia cBsizaH C
MOTHBaMH U3THAHHUS,
naJIeHus], YUCTOTHI, CBETA,
KpacoTbl, €CTECTBEHHOCTH,
HAIOJIHEHHOCTH, CTPACTH,
THOOBU U IPYXKOBI.
Yray6iieHue TMHAN TOTO HITH
MHOT'O TIEpCOHAKa pOMaHa
OKa3bIBACTCSI CBSA3AHO C
nepeMeneHIsIMA BO BpEMEHH
u npocrpaHctee. Hacrosmee
B POMaHe Hepa3pbIBHO
CBSI3aHO C MPOLUIBIM,
HO3TOMY BCJI€]] 3@ MPOLUIBIM
U HACTOAILIee HEOTAEIUMO OT
cazia. ['ne Ob1 HU OKa3bIBATHCH
repou pomMaHa, ux JeHCTBUS,
XapakTep, MOTUBBI IIOCTYIIKOB
— BCE CBA3aHO C OTUM
oOpa3omM. PazHocTopoHHee
packpeiTue obpasa,
BBIHECEHHOE B 3arjIaBHe
pomana Mapunbl CTenHOBOI,
onpezaenser cneuuPpuKy
npousBeneHus: «Camn»
CTaHOBUTCSI HEKUM
IKCKYPCOM B MHP PYCCKOTO

of the main and minor
characters of the novel,
as well as the engine of
the plot. The image of
the garden is associated
with the motifs of exile,
fall, purity, light,
beauty, naturalness,
fullness, passion, love
and friendship. The
deepening of the line of
this or that character in
the novel turns out to be
connected with
movements in time and
space. The present in
the novel is inextricably
linked to the past, so
following the past, the
present is inseparable
from the garden.
Wherever the characters
of the novel find
themselves, their
actions, their character,
the motives of their
deeds - everything is
somehow connected
with this image.
Versatile disclosure of
the image, put in the




nBopsiHcTBa XIX Beka, title of the novel by
CO3JaHHBIM B HAIIIM JTHU. Marina Stepnova,
determines the
specificity of the work:
«The Garden» becomes
a kind of excursion into
the world of the
Russian nobility of the
XIX century, created in
our days.




